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споров, в целом имело негативное влияние на нашу 
экономику. В результате нам пришлось начать реа-
лизацию программы по внедрению структурных 
изменений и предпринять суровые налоговые меры, 
в результате которых населению в целом пришлось 
пожертвовать своими интересами для стабилизации 
ухудшающейся ситуации в финансовой и экономи-
ческой областях. Мы благополучно перенесли этот 
кризис и вновь переживаем период устойчивого 
экономического роста, уверенно двигаясь к дивер-
сификации нашей экономики. Поэтому последствия 
урагана Дин, обрушившегося на нашу страну вско-
ре после этого, будут вдвойне разрушительными. 

 Мы стремимся к установлению нового энерге-
тического режима, благодаря которому значительно 
снизится наша зависимость от ископаемых видов 
топлива для удовлетворения наших энергетических 
потребностей, уменьшится отток того небольшого 
количества иностранной валюты, которую мы зара-
ботали, для покупки нефтепродуктов, цена на кото-
рые постоянно растет. Мы планируем увеличить 
производство возобновляемой энергии на гидро-
электростанциях, объем которой составляет в на-
стоящий момент 40 процентов, благодаря проведе-
нию инициатив в области развития геотермальной 
энергии и дальнейшего повышения роли гидроэнер-
гетики. Нам понадобится продолжение отношений 
партнерства с нашими партнерами в области разви-
тия, чтобы и далее следовать по пути успешного 
проведения экономических преобразований. 

 Я хотел бы призвать Организацию Объеди-
ненных Наций вновь сделать проблему развития 
своим главным приоритетом. Развитые и разви-
вающиеся страны должны сотрудничать для реше-
ния проблем изменения климата и устойчивого раз-
вития. Мы можем осуществлять сотрудничество для 
победы над бедностью и экономической отстало-
стью, чтобы дать надежду и достоинство всем лю-
дям. Для достижения этой цели мы должны провес-
ти в жизнь решения, которые каждый год принима-
ются Генеральной Ассамблеей. Настало время дей-
ствовать. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Теперь я предоставляю 
слово министру общественных работ и коммуналь-
ных услуг Республики Кирибати Его Превосходи-
тельству достопочтенному Натанаэре Кирате. 

 Г-н Кирата (Кирибати) (говорит по-англий-
ски): Я передаю горячие приветствия правительства 
и народа Республики Кирибати, от имени которых я 
имею сегодня большую честь обращаться к участ-
никам этого важной встречи. 

 Позвольте мне присоединиться к предыдущим 
ораторам и выразить свои искренние поздравления 
г-ну Кериму в связи с его избранием на пост Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят 
второй сессии. Я убежден, что благодаря его мудро-
сти, опыту и дипломатическим навыкам работа этой 
Ассамблеи под его руководством увенчается успе-
хом. Позвольте мне заверить его в том, что Кириба-
ти будет всецело поддерживать его в выполнении 
этой ответственной задачи. 

 Я также пользуюсь этой возможностью для то-
го, чтобы выразить признательность его предшест-
веннице за ее образцовое руководство работой ше-
стьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи. 

 Я хотел бы также воздать должное Генераль-
ному секретарю и его сотрудникам в Секретариате 
за проявляемую ими настойчивость и неустанные 
усилия в деле достижения целей Организации Объ-
единенных Наций. В особенности я воздаю долж-
ное Генеральному секретарю за его энергичное ру-
ководство Организацией с того момента, как он 
приступил к своей исключительно важной и слож-
ной работе в начале этого года. 

 Наш мир сталкивается сегодня с целым рядом 
исключительно серьезных угроз и масштабных 
проблем. Каждый год мы все приезжаем в этот за-
мечательный город Нью-Йорк из различных частей 
мира с надеждой найти практические и эффектив-
ные решения для этих проблем. При этом в некото-
рых регионах мира положение дел фактически не 
меняется и только еще более усугубляется кризиса-
ми, которые, как показывает практика, урегулиро-
вать совсем непросто. Эти проблемы затрагивают 
все без исключения страны, будь то большие или 
малые, богатые или бедные, развивающиеся или 
развитые. В мире, характеризующемся глобализа-
цией и взаимозависимостью, еще более настоятель-
ной становится потребность в налаживании конст-
руктивного и прочного сотрудничества между все-
ми членами общества людей. 

 События в нашем мире становятся все более 
сложными и неопределенными, особенно в контек-
сте глобализации, и с появлением новых угроз миру 
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и безопасности жизненно необходимо, чтобы Орга-
низация Объединенных Наций по-прежнему справ-
лялась со своей ролью. Кирибати остается привер-
женной поддержке реформы Организации Объеди-
ненных Наций. 

 Мы продолжаем верить в то, что реформа этой 
Организации отвечает наивысшим интересам чело-
вечества, и хотели бы стать свидетелями дальней-
шего продвижения процессов реформирования и их 
завершения в максимально сжатые сроки с тем, 
чтобы Организация была в состоянии эффективно 
реагировать на современные вызовы глобальному 
миру, безопасности и социально-экономическому 
прогрессу. 

 Стремление к миру и экономическому разви-
тию является общим для всех стран. В отсутствие 
глобального мира конструктивное развитие в наших 
странах практически невозможно. Кирибати при-
вержена тесному сотрудничеству в рамках своих 
ресурсов и потенциала с другими разделяющими 
эти взгляды странами в деле обеспечения междуна-
родного мира и стабильности, экономического раз-
вития и прогресса человечества. Организация Объ-
единенных Наций, являясь единственной универ-
сальной многосторонней международной организа-
цией, остается наиболее оптимальным форумом, 
позволяющим всем государствам, независимо от их 
размера или уровня благосостояния, сплотиться в 
целях разрешения проблем глобального масштаба. 

 Всем государствам — членам Организации 
Объединенных Наций слишком хорошо известно, 
что в результате глобализации складывается ситуа-
ция, когда все становится взаимозависимым, и про-
исходящие в мире события сказываются на благо-
состоянии практически каждого гражданина. Те-
перь события, которые случаются в одной части 
мира, самым непосредственным образом воздейст-
вуют на остальной мир. 

 Однако иногда мы все оказываемся затрону-
тыми и вовлеченными в гораздо более значительной 
мере. Подобно другим наименее развитым странам 
и малым островным развивающимся государствам, 
Кирибати сталкивается со многими ограничениями. 
Нам приходится противостоять таким факторам, как 
удаленность от мировых рынков, узкая экономиче-
ская база и высокий коэффициент прироста населе-
ния. Продолжающийся усиленный рост мировых 
цен на нефть и наша полная зависимость от импор-

та нефти и ископаемых видов топлива уже привели 
к существенному увеличению нагрузки на нашу 
экономику. Наши возможности сдерживания нега-
тивных последствий роста мировых цен на нефть 
весьма ограничены. Мы также должны бороться, 
среди прочего, с пандемией ВИЧ/СПИДа и тубер-
кулезом, что требует отвлечения части и без того 
скудных ресурсов, которыми мы располагаем для 
финансирования нашего развития. 

 Сложившаяся в нашей стране сложная эконо-
мическая ситуация по-прежнему будет подрывать 
наши усилия по реализации целей в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия, 
и других согласованных на международном уровне 
целей в области развития. В целях получения воз-
можности осуществить наши стремления к обеспе-
чению устойчивого экономического развития и по-
лучения доступа к благам цивилизации Кирибати 
хотела бы призвать международное сообщество 
рассмотреть возможность разработки новой гло-
бальной стратегии, которая позволила бы создать 
благоприятные экономические условия для таких 
находящихся в наименее благополучном положении 
государств — членов этого благородного учрежде-
ния, как мое государство. 

 Даже при наличии таких серьезных проблем, 
связанных с экономическим развитием, мы вынуж-
дены действовать в обстановке полной неопреде-
ленности. Я говорю о «неопределенности», по-
скольку наше непосредственное выживание как 
страны и как народа с самобытной культурой и об-
разом жизни находится в большой опасности, так 
как нам угрожает глобальное потепление и повы-
шение уровня моря. 

 Наши острова рассредоточены по большой 
территории и невелики по своему размеру; высота 
над средним уровнем моря поверхности большин-
ства из них едва достигает 0,2 м. Для таких стран, 
как Кирибати, глобальное потепление и повышение 
уровня моря являются исключительно серьезными 
проблемами безопасности. Наша обеспокоенность 
связана с тем, что нам как отдельным странам и как 
государствам-членам необходимо продолжать со-
трудничать в целях разрешения этих проблем. 

 Мы будем и впредь призывать международное 
сообщество к принятию единых глобальных ответ-
ных мер на эти проблемы окружающей среды. Мы 
продолжим также взаимодействовать с другими 
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разделяющими нашу позицию странами в стремле-
нии к обеспечению единых глобальных ответных 
мер для урегулирования этих проблем. Кирибати 
как малое островное государство с большим дове-
рием смотрит на международное сообщество, кото-
рое должно помочь ему выжить, и мы надеемся, что 
наши неоднократные призывы к этой организации с 
просьбой вплотную заняться урегулированием этой 
критически серьезной проблемы на этот раз полу-
чат более решительную политическую поддержку и 
повлекут за собой принятие соответствующих обя-
зательств. Времени обсуждать эту проблему больше 
нет, поскольку изменение климата стало фактом 
действительности. Пришло время перевести слова в 
плоскость действий, чтобы защитить эту живую 
планету от полного разрушения и сохранить ее для 
наших многих будущих поколений. 

 Мы хотели бы воздать должное Генеральному 
секретарю за его инициативу по проведению 
24 сентября этого года мероприятия высокого уров-
ня по изменению климата. Уже сам этот факт очень 
много значит для тех, кто живет сегодня в отчаянии, 
страхе и неуверенности. Мы, как и прежде, убежде-
ны в том, что будут предприняты дальнейшие важ-
ные шаги и что вскоре будет достигнут консенсус в 
отношении поиска путей глобальных решений про-
блемы изменения климата, пока еще не поздно. 

 Терроризм остается угрозой, которая затраги-
вает все страны — большие и малые. Кирибати 
осуждает терроризм во всех его формах и проявле-
ниях и намерен и впредь поддерживать глобальную 
борьбу против терроризма. 

 В это время год назад Кирибати присоедини-
лась к другим государствам — членам Организации 
Объединенных Наций в выражении разочарования в 
связи с продолжающимся пренебрежением и игно-
рированием желания 23 миллионов жителей Тайва-
ня присоединиться к этой Организации. Также гру-
стно отмечать, что в этом году вновь было отказано 
в рассмотрении в Генеральной Ассамблее справед-
ливой просьбы Тайваня о принятии в Организацию. 

 Тайвань, население которого составляет 
23 миллиона человек и который занимает сорок 
седьмое место в мире по численности населения, 
продолжает уважать и соблюдать Устав Организа-
ции Объединенных Наций, базирующийся на прин-
ципах демократии, взаимного уважения и взаимо-
понимания. Мы считаем, что Тайвань и 23 миллио-

на его жителей заслуживают справедливости со 
стороны этой благородной Организации. Кирибати 
искренне надеется на то, что рано или поздно Тай-
вань займет свое законное место в нашей высоко-
уважаемой Организации. 

 Давайте работать сообща, чтобы мир стал 
лучше, чтобы граждане всех стран могли в будущем 
жить вместе в условиях гармонии, мира, безопасно-
сти и процветания. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел и международно-
го сотрудничества Сомалийской Республики Его 
Превосходительству г-ну Хусейну Елабе Фахийе. 

 Г-н Фахийе (Сомали) (говорит по-английски): 
Для меня большая честь сердечно поздравить от 
имени правительства Сомали г-на Керима с избра-
нием на пост Председателя Генеральной Ассамб-
леи. Его назначение на этот пост пришлось на кри-
тически важный период жизни международного со-
общества, поскольку появились новые напряжен-
ные и нестабильные ситуации, а Организация Объ-
единенных Наций приступила к осуществлению це-
лой серии реформ, призванных изменить окружаю-
щий нас мир. Наша делегация уверена, что он будет 
на высоте стоящих перед ним задач и будет умело 
руководить шестьдесят второй сессией этого орга-
на. 

 Мы воздаем также должное его предшествен-
нику шейхе Хайе Рашед Аль Халифе за ее умелое 
руководство и прекрасную деятельность в ходе ше-
стьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи - в 
очень трудные для Организации Объединенных На-
ций времена. 

 Позвольте мне также от имени переходного 
федерального правительства Сомали искренне при-
ветствовать нового Генерального секретаря 
г-на Пан Ги Муна, который сделал прекрасную 
карьеру в международной дипломатии и который 
использует свой богатый опыт на службе Организа-
ции Объединенных Наций. Его мастерство имеет 
огромное значение для работы на этой новой для 
него должности. Мы уверены в том, что он будет 
маяком надежды в деле сохранения идеалов Орга-
низации Объединенных Наций живыми в пред-
стоящие годы. 




